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Para desactivarlo:
1.	Jale el seguro del cincel para liberar el gatillo.

DesactivadoActivado

Arranque en frío
Si esta herramienta ha estado guardada por 
mucho tiempo o a temperaturas bajas, es po-
sible que no funcione la percusión en un prin-
cipio, ya que la lubricación se habrá solidificado. 
Para calentar la herramienta:
1.	Inserte un accesorio en la herramienta y bloquéelo.
2.	Jale el gatillo y aplique fuerza a la broca o el cincel 

contra una superficie de madera o concreto de 
desecho durante algunos segundos. Suelte el gatillo.

3.	Repita el proceso hasta que la herramienta 
empiece a martillear. Entre más fría esté la her-
ramienta, más tiempo le tomará calentarse.

AUTOSTOP™
AUTOSTOP™ detecta un evento de atasco durante 
el uso y reacciona rápidamente para apagar la her-
ramienta, minimizando el movimiento de la her-
ramienta. Si AUTOSTOP™ apaga la herramienta, 
el indicador se iluminará. Pruebe periódicamente la 
función AUTOSTOP™ (ver "Mantenimiento").

Sensibilidad del control AUTOSTOP™
Hay dos métodos disponibles para configurar la 
sensibilidad del control AUTOSTOP™. Al retirar la 
batería, la sensibilidad se establecerá automática-
mente en normal.
NOTA: Si bien se puede ajustar la sensibilidad, la 
función AUTOSTOP™ no se puede desactivar en 
esta herramienta.
1.	Configure la sensibilidad mediante ONE-KEY 

siguiendo las instrucciones en pantalla.
2.	Configure la sensibilidad de la herramienta de la 

siguiente manera:
a.	Retire los accesorios y sus sujetadores (como 

tuercas o bridas) de la herramienta.
b.	Empuje el interruptor de control a la posición 

central. 
c.	Aprieta el gatillo 5 veces.

BAJO - el LED AUTOSTOP™ parpadeará 2 
veces

NORMAL - el LED AUTOSTOP™ parpadeará 
4 veces

NOTA: Si el ajuste en la herramienta no funciona, 
verifique la aplicación ONE-KEY. Es posible que los 
ajustes en la herramienta estén bloqueados.

Funcionamiento
1.	Ponga la herramienta en posición, sostenga las 

empuñaduras con firmeza y jale el gatillo.
2.	Siempre sostenga con firmeza las empuñaduras 

de la herramienta, esto con el propósito de man-
tenerla bajo control.
NOTA: La aplicación de una presión excesiva no 
aumenta la efectividad de la herramienta. Si la pre-
sión de trabajo aplicada es demasiado alta, también 
se activará el amortiguador, lo que hará que las vi-
braciones se perciban aún más en la empuñadura.

3.	Si la velocidad empieza a bajar al momento de 
taladrar orificios profundos o anchos, saque ligera-
mente la broca del orificio mientras la herramienta 
sigue encendida para que se despeje el polvo. No 
use agua para asentar el polvo, ya que atascará 
el acanalado de la broca, lo que ocasionará que 
la broca se amarre en el orificio.

4.	Si la broca se amarra, un embrague deslizante 
integrado no ajustable evita que la broca gire. 
Si esto ocurre, detenga la herramienta, libere la 
broca y empiece de nuevo.

5.	AUTOSTOP™ detecta una situación de atasca-
miento durante el uso y reacciona de inmediato 
para apagar la herramienta, lo que reducirá el 
movimiento de la herramienta. Si la función AU-
TOSTOP™ apaga la herramienta, el indicador 
se encenderá. Realice pruebas periódicas de 
la función AUTOSTOP™ (consulte la sección 
"Mantenimiento").

Fuerza de operación
El sistema antivibración permite que el operador 
tenga mayor comodidad sin afectar la potencia ni el 
desempeño. La fuerza ideal de operación comprime 
ligeramente los fuelles y permite que la herramienta 
funcione con mayor agresividad mientras la empu-
ñadura permanece firme. 
La fuerza excesiva comprime considerablemente los 
fuelles y reduce la amortiguación de vibración. Los 
usuarios podrán percibir la diferencia y, en conse-
cuencia, deberán ajustar la fuerza en la empuñadura.

	 Insuficiente	 Correcto 	 Demasiado

APLICACIONES
ADVERTENCIA Para reducir el riesgo de 

descarga eléctrica, revise 
que el área de trabajo no tenga tuberías ni cables 
ocultos antes de realizar labores de perforación.
Para reducir el riesgo de lesiones, mantenga 
las manos alejadas de la broca y de todas las 
piezas móviles.
Siempre utilice la protección de ojos adecuada 
indicada para cumplir con lo dispuesto en la 
norma ANSI Z87.1.
Para reducir el riesgo de lesión al momento de 
trabajar en situaciones de mucho polvo, use 
una solución de extracción de polvo que cumpla 
con las normas de la OSHA de acuerdo con sus 
instrucciones de uso o bien, use una protección 
respiratoria adecuada.
Siempre use la empuñadura lateral al momento 
de usar esta herramienta. Asegúrese de que la 
empuñadura lateral esté fija antes de cada uso.
Siempre sostenga o sujete con firmeza.
Corte varillas de refuerzo integradas sólo si la 
operación no afecta la integridad del edificio. Si 
tiene alguna duda, consulte a un ingeniero de 
estructuras. El operador de la herramienta asume 
la plena responsabilidad por todos los efectos 
estructurales adversos.

Perforación
¡ADVERTENCIA! Antes de perforar, asegúrese de 
que la pieza de trabajo esté bien fija con prensas.
AVISO: Use material de respaldo para evitar que 
se dañe la pieza de trabajo durante la perforación.
1.	Cuando empiece a hacer un orificio, ponga la 

broca en la superficie de trabajo y aplique una 
presión firme. Empiece a perforar a una baja 
velocidad y aumente la velocidad gradualmente.

2.	Siempre aplique presión en línea con la broca. 
Ejerza suficiente presión para que la broca siga 
mordiendo, pero no empuje demasiado para evitar 
que se ahogue el motor.

3.	Reduzca la presión y relaje la broca en la última 
sección del orificio. Mientras la herramienta sigue 
encendida, saque la broca del orificio para evitar 
que se atasque.

Uso de brocas sacanúcleos de percusión 
giratorias

Las brocas sacanúcleos resultan útiles para 
taladrar orificios anchos o largos en concreto. Las 
brocas sacanúcelos Heavy Duty de MILWAUKEE 
tienen un cuerpo de acero con tratamiento térmico 
y resistentes puntas de carburo. Estas brocas 
sacanúcleos están diseñadas especialmente 
para realizar orificios rápidos y precisos con una 
combinación de acción de percusión y rotación.
1.	Limpie y lubrique las cuerdas en  

el adaptador y en la broca 
sacanúcleos para que no le 
cueste trabajo quitarla más 
tarde. Enrosque el eje del 
adaptador en la parte trasera 
de la broca sacanúcleos. 

2.	Empuje la placa guía en el 
extremo puntiagudo de la chaveta central. Inserte 
el ensamble de la placa guía y la chaveta central 
en la broca sacanúcleos. Asegúrese de que el 
extremo pequeño de la chaveta central esté per-
fectamente fijo en el orificio que está en el centro 
de la broca sacanúcleos.
En sistemas LHS, atornille el  
extremo enroscable de la bro-
ca centradora en la broca 
sacanúcleos. 

	 NOTA: Si usará una exten-
sión, primero enrosque el eje 
del adaptador a la extensión. 
Después, enrosque la broca sacanúcleos a la 
extensión.

3.	Inserte el adaptador en la boca de la herramienta 
tal como se describe en la sección "Instalación de 
brocas y cinceles". Gire la perilla hacia la opción 
"percusión con rotación". 

4.	Posicione la broca en el por-
tabrocas de la herramienta. 
Coloque el selector de acción 
en el ajuste de martillado con 
rotación.

5.	Presione el pasador centradora 
firmemente contra la marca de 
centrado, sostenga la herra-
mienta con firmeza y jale el gatillo.

	 NOTA: Si se usa el perno 
enroscable no de cat. 48-20-
5099 o si no tiene a la mano 
una placa guía y una chaveta 
central, use una plantilla o una 
tabla con muescas para empe-

zar a hacer el orificio.
6.	Encienda la herramienta. Después de perforar 

aproximadamente a la profundidad de los dientes 
de la broca sacanúcleos, quite la chaveta central 
y la placa guía de la broca sacanúcleos (no se 
necesitan en el sistema LHS). Retome el proceso 
de perforación.

7.	Para cambiar la broca sacanúcleos, sostenga 
la herramienta hacia arriba, dirigiéndola al lado 
contrario de su cuerpo y enciéndala brevemente 
para aflojar la broca sacanúcelos del adaptador.

8.	Para hacer orificios más profundos, quite la broca 
sacanúcleos, rompa el núcleo, quítelo y reanude 
el proceso de perforación. Cuando se perforen 
orificios largos o profundos, saque ligeramente 
la broca del orificio mientras la herramienta sigue 
encendida, esto después de cada pulgada de 
penetración, con el fin de despejar el polvo en el 
acanalado de la broca. El polvo se puede atorar 
en el acanalado de la broca y puede ocasionar que 
se amarre en el orificio. Si esto ocurre, detenga la 
herramienta, libere la broca y empiece de nuevo.

Uso de brocas sacanúcleos de diámetro ancho
Cuando perfore orificios con brocas sacanúcelos 
de diámetro ancho, es posible que se acumule el 
polvo en el corte y que la herramienta se atasque, 
se amarre o corte lentamente. Es posible reducir el 
tiempo de perforación, la tensión de la broca y la 
tensión de la herramienta al crear una abertura para 
que salga el polvo. 
1.	Empiece el corte tal como lo haría normalmente. 
2.	Cuando la broca se asiente

 
 

 
 

Taladre 
a una profundidad 

aproximada 
de 6 mm (1/4") 
con una broca 
sacabocados.

 
firmemente en el corte (a 6 mm 
o 1/4" de profundidad), sáquela 
del corte.

3.	Quite la broca de la herra-
mienta.

4.	Instale una broca acanalada 
estándar, con un diámetro 
aproximado de 22 mm (7/8"), 
en la herramienta.

5.	Perfore un orificio perpendicular
 
 

 
 

Perfore un 
agujero a través 

del sitio en 
dónde se trabaja.

 
a través de la división del orifi-
cio ancho.
•	De acuerdo con la ubicación 
de la pieza de trabajo, el orifi-
cio debe pasar por el otro lado 
del orificio/piso o salir entre 
101.60 mm (4") a 127 mm (5") por el extremo de 
la pieza de trabajo (como la tierra que sale por 
debajo de un bloque de concreto). 

•	Si se acumula polvo en el orificio, aspírelo y siga 
perforando.

•	Si va a perforar en una pared,

 
 

 
 El polvo y los 

desechos caerán a 
través del agujero.

Vista superior  
el orificio de polvo debe per-
forarse en la parte más baja 
de la división de orificio ancho, 
ya que el polvo caerá ahí al 
momento de la perforación y 
puede sacarse con más fac-
ilidad.

6.	Vuelva a instalar la broca 
sacanúcelos y siga perforando. 
El polvo y los residuos caerán por el orificio y 
optimizarán la capacidad de corte de la broca.
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NOTA: Si no es posible perforar

Vista lateral 
de la plancha

 
un orificio en la división, retro-
ceda la broca con la función de 
percusión activada. Con esto 
quitará una parte del polvo y los 
residuos que se generen durante 
el corte. Repita este proceso por 
cada pulgada de la perforación. 
Aspire el polvo y los residuos que 
se gene-ren del corte y que estén 
en el área circundante en caso 
de ser necesario.
7.	Para las brocas sacanúcleos,

Pull bit out as far 
as possible once 
or twice per inch 
drilled.

Saque la broca 
tanto como sea 

posible un o dos 
veces por cada 

pulgada taladrada.

 
cuando se perfore a la profun-
didad máxima de la broca, el 
núcleo deberá romperse y 
quitarse.
•	Instale una broca cinceladora.
•	Ponga el cincel en la división 
del orificio.

•	Cincele en varios puntos de 
la  división 

hasta que el núcleo se aflo-
je o se rompa.

•	 Quite el núcleo y as-
pire / quite el polvo y los 
residuos restantes.
•	 Ins ta le  la  b roca 

sacanúcleos y siga con el corte.

ADVERTENCIA Para reducir el riesgo de le-
siones físicas y daños en la 

herramienta o la pieza de trabajo:
•	Siempre use la opción de "sólo percusión" 
para fijar el anclaje. Nunca use la opción de 
"percusión con rotación" para fijar el anclaje.

•	Nunca cambie la herramienta a "percusión con 
rotación" sino hasta que se haya puesto el an-
claje y el mandril dentado del anclaje se haya 
quitado del anclaje.
Instalación de anclajes autoperforantes

Los mandriles dentados de anclaje de MILWAUKEE 
necesitan un adaptador de cono en "B".
1.	Instale el mandril dentado de anclaje del tamaño 

correcto en el adaptador de cono en "B". Después, 
inserte el adaptador de cono en "B" en la herramien-
ta y fíjelo en su lugar tal como se describe. Con-
sulte la sección "Instalación de brocas y cinceles". 

2.	Inserte el anclaje en el

3 mm (1/8")

 
mandril dentado de 
anclaje. Gire la perilla 
hacia la opción "sólo 
percusión". Ponga el 
anclaje en su marca y 
percuta hasta que los 
dientes hayan entrado 
en el concreto.

3.	Gire la perilla hacia 
la opción "percusión 
con rotación" y perfore 
hasta que el mandril 
esté a 3 mm (1/8") ar-
riba del concreto.

	 NOTA: Tal vez sea 
necesario limpiar el 
polvo y la viruta del anc-
laje varias veces mien-
tras perfora el orificio.

4.	Quite el anclaje del ori-
ficio mientras la herra-
mienta está encendida. 
Limpie el polvo y la 
viruta del anclaje diri-
giendo la herramienta 
hacia abajo y reinicián-
dola varias veces. Limpie el polvo del orificio con 
una aspiradora o un soplador.

5.	Ponga el conector de  
expansión en el anc-
laje e inserte el anclaje 
en el orificio. Gire la 
perilla de nuevo hacia 
"sólo percusión" y per-
cuta el anclaje firme-
mente en el orificio.

6.	Arranque el cabezal 
del anclaje y quítelo. 
Para quitar el cabezal 
de anclajes de hasta 
16 mm (5/8"), sostenga 
las empuñaduras con 
firmeza y jale abrupta-
mente la herramienta 
hacia usted o rompa el 
cabezal del anclaje con un martillo, tal como se 
indica. El anclaje está listo para recibir un perno.

7.	Para quitar el cabezal del anclaje calzado en el 
mandril dentado de anclaje, use el pasador de 
unión no de cat. 48-86-0100. 

8.	Para quitar el mandril de anclaje dentado, quite 
el adaptador en cono "B" de la punta de la her-
ramienta. Inserte el pasador de unión con el 
adaptador en el orificio del lado del adaptador de 
cono en "B" y golpéelo con fuerza para forzar a 
que salga del mandril dentado de anclaje.

Cincelado y astillado
Puede usar los rotomartillos de MILWAUKEE para 
labores de cincelado y astillado. 
Cuando se realizan labores de cincelado, sostenga 
la herramienta en ángulo con respecto de la pieza 
de trabajo. Empiece a trabajar desde una esquina 
o cerca del borde de la pieza de trabajo, rompiendo 
una pequeña área a la vez en lugar de intentar tra-
bajar en un área demasiado amplia. 

Están disponibles una amplia gama de accesorios.

Herramientas guarnecedoras
Se utilizan para dar superficie al 
hormigón.

Cinceles de corte de mortero 
(Herramientas de comisura)
Para eliminar mortero viejo para 
puntear pliegues o masillar.
Punteadores
Para trabajos de demolición 
e iniciar agujeros en losas de 
hormigón.

Cinceles planos
Para bordear, picar o canalizar.

Cinceles de decapado
Para eliminar salpicaduras de 
soldadura o decapar y cortar líneas 
rectas.
Cincel de ranurado
Para hacer ranuras y cortar entre 
agujeros perforados en hormigón y 
mampostería.

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA Para reducir el riesgo de una 

lesión, desconecte siempre 
la herramienta antes de darle cualquier manten-
imiento. Nunca desarme la batería, el cargador 
o la herramienta, salvo que así lo indiquen estas 
instrucciones. Comuníquese con un centro de 
servicio de MILWAUKEE para todas las demás 
reparaciones. 

Mantenimiento de las herramientas
Adopte un programa regular de mantenimiento y 
mantenga esta herramienta en buenas condicio-
nes. Inspeccione la herramienta para problemas 
como ruidos indebidos, desalineadas o agarrotadas 
de partes móviles, piezas rotas o cualquier otra 
condición que pueda afectar el funcionamiento de 
la herramienta. Envíe su herramienta al Centro de 
Servicio MILWAUKEE para reparación. Solicite que 
un centro de servicio autorizado revise y dé manten-
imiento con frecuencia a la herramienta, la batería y 
el cargador, de acuerdo con su patrón de uso, con 
el fin de garantizar que funcionen correctamente.
Si la herramienta no arranca u opera a toda su 
potencia con una batería completamente cargada, 
limpie, con una goma o borrador, los contactos de la 
batería y de la herramienta. Si aun asi la herramienta 
no trabaja correctamente, regrésela, con el cargador 
y la batería, a un centro de servicio MILWAUKEE.

Prueba de AUTOSTOP™
1.	Quite los accesorios de la herramienta.
2.	Párese lejos de los objetos y las personas.
3.	Sostenga las empuñaduras de la herramienta 

con firmeza.
4.	Sostenga la herramienta alejada del cuerpo.
5.	Encienda la herramienta.
6.	Gire rápidamente la herramienta a 90º en cual-

quier dirección.
7.	Si AUTOSTOP™ funciona, se apagará la herramien-

ta y el indicador LED de AUTOSTOP™ parpadeará.
8.	Si AUTOSTOP™ no funciona, la herramienta 

seguirá funcionando. Repita la prueba. Si la herra-
mienta no se apaga automáticamente, devuélvala 
al centro de servicio autorizado más cercano.

Batería interna tipo moneda
ADVERTENCIA Riesgo de quem-

adura química. 
Este dispositivo contiene una batería 
de botón/tipo moneda de litio. Una 
batería nueva o usada puede causar 
quemaduras internas graves y causar la muerte 
tan solo en 2 horas si se ingiere o entra al cu-
erpo. Siempre asegure la cubierta de la batería. 
Si no se cierra con firmeza, deje de usar el dis-
positivo, retire las baterías y manténgala alejada 
de los niños. Si cree que las baterías pudieron 
ser ingeridas o entraron al cuerpo, busque aten-
ción médica de inmediato.
Se usa una batería interna tipo moneda para facilitar 
la funcionalidad completa de ONE-KEY™.
Para cambiar la batería tipo moneda:
1.	¡ADVERTENCIA! Retire la batería de la herra-

mienta para evitar arrancar la herramienta.
2.	Quite el o los tornillos y abra la tapa de la pila 

tipo moneda.
Tapa de carcasa

3.	Retire la batería tipo moneda anterior, manténgala 
fuera del alcance de los niños y deshágase de ella 
de la manera correcta.

4.	Inserte la nueva batería tipo moneda (3V CR2032), 
con el lado positivo hacia arriba.

5.	Cierre la tapa de la pila y apriete los tornillos con 
firmeza.

ADVERTENCIA Para reducir el riesgo de le-
siones y personales y daños, 

nunca la sumerja una herramienta en líquidos ni 
permita que estos fluyan dentro de la misma.

Limpieza
Limpie el polvo y suciedad de las cualquier ventilas. 
Mantenga los herramienta, limpios, secos y libres 
de aceite o grasa. Use solo jabón neutro y un trapo 
húmedo para limpiar, ya que algunos substancias y 
solventes limpiadores son dañinos a los plásticos y 
partes aislantes. Algunos de estos incluyen: gasolina, 
turpentina,thíner, lacas, thíner para pinturas, solven-
tes para limpieza con cloro, amoníaco y detergentes 
caseros que tengan amonia. Nunca usa solventes in-
flamables o combustibles cerca de una herramienta.

Reparaciones
Si su herramienta, batería o cargador están dañados, 
envíela al centro de servicio autorizado más cercano.

ACCESORIOS
ADVERTENCIA Utilice sólo los accesorios 

específicamente recomenda-
dos. Otros accesorios puede ser peligroso.
Para una lista completa de accessorios, visite 
nuestro sitio en Internet: www.milwaukeetool.com o 
póngase en contacto con un distribuidor.



COMUNICACIÓN INALÁMBRICA
Para productos que cuentan con funciones de comu-
nicación inalámbrica, incluida ONE-KEY™:
De conformidad con la parte 15.21 del Reglamento 
de FCC, no modifique este producto. La modificación 
podría ocasionar que se anule su autorización para 
operar el producto. Este dispositivo cumple con lo 
dispuesto en la parte 15 del Reglamento de la FCC 
así como las normas RSS de exención de licencia 
de ISED-Canada. La operación está sujeta a las 
siguientes dos condiciones: 1) Este dispositivo no 
debe ocasionar interferencia nociva y 2) este dis-
positivo debe aceptar cualquier interferencia que 
se reciba, incluyendo la interferencia que pueda 
ocasionar operación no deseada. 

SOPORTE DE SERVICIO - MEXICO
CENTRO DE ATENCION A CLIENTES

Techtronic Industries Mexico, S.A. de C.V.
Av. Presidente Masarik 29 Piso 7 

11560 Polanco V Seccion
Miguel Hidalgo, Distrito Federal, México

01 (800) 030-7777 o (55) 4160-3540
Lunes a Viernes (9am a 6pm)

O contáctanos en www.milwaukeetool.com.mx
GARANTÍA LIMITADA - E.U.A. Y CANADÁ

Esta herramienta eléctrica de MILWAUKEE* está garantizada, ante el 
comprador original únicamente, por parte de un distribuidor autorizado 
MILWAUKEE, de que no tenga material y mano de obra defectuosos. 
Sujeto a ciertas excepciones, MILWAUKEE reparará o sustituirá cualquier 
pieza de esta herramienta eléctrica que tenga defectos de material o mano 
de obra según lo determine MILWAUKEE mediante una revisión, por un 
periodo de cinco (5) años después de la fecha de compra a menos que 
se indique lo contrario. Al devolver la herramienta eléctrica a un centro de 
servicio de fábrica de MILWAUKEE o a una estación de servicio autorizada 
de MILWAUKEE, es necesario que la devolución se haga con flete pagado 
por adelantado y asegurado. Se debe incluir una copia del comprobante 
de compra con el producto devuelto. Esta garantía no aplica a daños que 
MILWAUKEE determine que son ocasionados por reparaciones o intentos 
de reparaciones realizados por una persona que no sea personal autorizado 
de MILWAUKEE, uso indebido, alteraciones, maltrato, desgaste normal, 
falta de mantenimiento o accidentes.
Desgaste normal: Muchas herramientas eléctricas necesitan cambios de 
piezas y mantenimiento periódicos para alcanzar su máximo rendimiento 
Esta garantía no cubre la reparación cuando el uso normal ha agotado 
la vida útil de una pieza, incluyendo, entre otros, engranajes del carrito, 
mandriles, cepillos, cables, zapatas de sierra, abrazaderas de hoja, juntas 
tóricas, sellos, protectores, hojas de accionamiento, pistones, herrajes, 
levantadores y arandelas de cubierta de los protectores.
*La presente garantía no cubre ni las baterías ni todas las herramientas 
eléctricas. Consulte las distintas garantías independientes que están 
disponibles para estos productos.
La vigencia de la garantía de la luz LED en la lámpara LED de trabajo 
(49-24-0171) y el foco mejorado de LED (49-81-0090) es la misma que la 
vida útil del producto sujeto a las limitaciones anteriores. Si la luz LED o el 
foco mejorado LED presentan fallas durante su suso normal, se cambiará 
la pieza sin costo. 
No es necesario realizar el registro de la garantía para recibir la garantía 
correspondiente a un producto de herramienta eléctrica de MILWAUKEE. 
La fecha de fabricación del producto servirá para determinar la vigencia de 
la garantía en caso de que no presente ningún comprobante de compra al 
solicitar el servicio en garantía.
LA ACEPTACIÓN DE LOS RESARCIMIENTOS EXCLUSIVOS DE REPA-
RACIÓN Y SUSTITUCIÓN AQUÍ DESCRITOS ES UNA CONDICIÓN 
DEL CONTRATO EN CUANTO A LA COMPRA DE TODO PRODUCTO 
DE MILWAUKEE. SI USTED NO ACEPTA ESTA CONDICIÓN, NO DEBE 

COMPRAR EL PRODUCTO. MILWAUKEE NO SERÁ RESPONSABLE EN 
NINGÚN CASO DE DAÑOS INCIDENTALES, ESPECIALES, EMERGEN-
TES O PUNITIVOS NI DE NINGÚN COSTO, HONORARIOS DE ABOGA-
DOS, GASTOS, PÉRDIDAS O DEMORAS QUE SUPUESTAMENTE SEAN 
CONSECUENCIA DE ALGÚN DAÑO, FALLA O DEFECTO DE ALGUNO DE 
LOS PRODUCTOS, INCLUYENDO, ENTRE OTROS, RECLAMACIONES 
POR PÉRDIDA DE UTILIDADES. ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN 
LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD POR DAÑOS 
INCIDENTALES O EMERGENTES, POR LO QUE LA ANTERIOR LIMIT-
ACIÓN O EXCLUSIÓN PODRÍA NO APLICARSE EN SU CASO. ESTA GA-
RANTÍA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUYE TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS 
EXPRESAS, SEAN ESTAS ESCRITAS U ORALES. HASTA DONDE 
PERMITA LA LEY, MILWAUKEE DESCONOCE CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA, INCLUYENDO, SIN LIMITACIÓN, CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN O USO 
ESPECÍFICO; HASTA EN QUE DICHO DESCONOCIMIENTO NO SEA 
PERMITIDO POR LA LEY, DICHAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS SE LIMITAN 
A LA DURACIÓN DE LA GARANTÍA EXPRESA CORRESPONDIENTE 
SEGÚN LO ARRIBA DESCRITO. ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN 
LIMITACIONES EN LA VIGENCIA DE UNA GARANTÍA IMPLÍCITA, POR 
LO QUE LA ANTERIOR LIMITACIÓN PUDIERA NO APLICAR A USTED. 
ESTA GARANTÍA LE CONFIERE DERECHOS JURÍDICOS ESPECÍFICOS 
Y USTED PODRÍA, ADEMÁS, TENER OTROS DERECHOS QUE VARÍAN 
SEGÚN EL ESTADO.
Esta garantía aplica únicamente a los productos vendidos en EE. UU. 
y Canadá.
Consulte la pestaña "Búsqueda de centro de servicio" en la sección de 
Partes y servicio del sitio web de MILWAUKEE en www.milwaukeetool.com 
o llame al 1.800.SAWDUST (1.800.729.3878) para localizar su centro de 
servicio más cercano para darle servicio, con y sin garantía, a una her-
ramienta de MILWAUKEE.

PÓLIZA DE GARANTÍA - VALIDA 
SOLO PARA MÉXICO, AMÉRICA 

CENTRAL Y EL CARIBE
La garantía de TECHTRONIC INDUSTRIES es por 5 años a partir de la 
fecha original de compra. 
Esta tarjeta de garantía cubre cualquier defecto de material y mano de 
obra en ese Producto.
Para hacer válida esta garantía, presente esta tarjeta de garantía, cerrada/
sellada por el distribuidor o la tienda donde compró el producto, al Centro 
de Servicio Autorizado (ASC). O, si esta tarjeta no se ha cerrado/sellado, 
presente la prueba original de compra a ASC.
Llame 55 4160-3547 para encontrar el ASC más cercano, para servicio, 
partes, accesorios o componentes.
Procedimiento para hacer válida esta garantía
Lleve el producto a ASC, junto con la tarjeta de garantía cerrada/sellada 
por el distribuidor o la tienda donde compró el producto, y cualquier pieza o 
componente defectuoso se reemplazará sin costo para usted. Cubriremos 
todos los costos de flete con relación a este proceso de garantía.
Excepciones
Esta garantía no tendrá validez en las siguientes situaciones:
a)	Cuando el producto se use de manera distinta a la que indica el manual 

del usuario final o de instrucciones.
b)	Cuando las condiciones de uso no sean normales.
c)	Cuando otras personas no autorizadas por TECHTRONIC INDUSTRIES 

modifiquen o reparen el producto. 
Nota: si el juego de cables está dañado, tiene que reemplazarse en un 
Centro de Servicio Autorizado para evitar riesgos eléctricos.
CENTRO DE SERVICIO Y ATENCIÓN                                         
Llame al 55 4160-3547
IMPORTADO Y COMERCIALIZADO POR 
TECHTRONIC INDUSTRIES, MÉXICO, S.A. DE C.V.
Miguel de Cervantes Saavedra No.301 Piso 5, Torre Norte
11520 Colonia Ampliación Granada
Miguel Hidalgo, Ciudad de Mexico, Mexico
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